Oonvuioli, doma, KAk Xouy, a 6 coCWAX, KAk eensm, i nigenb Ha ceoemy cmimmi 2opout. llikaBo, 1m0
(hpazeomnorizmu, 10 CKIamy SKUX BXOJUTH JIEKCEMa “KOpOJb~, Y HIMEIbKiii MOBI MalOTh 3HAYCHHS, 1110 TaK
YM {HAKIIIE TIOB’sI3aHi 3 PiJTHOIO JIOMiBKOIO.

Ha migcraBi mpoBemeHOTO JOCTIKEHHS, MOXKEMO TOBOPHUTH IIPO Te, IO B YKPaiHCHKiH MOBI,
MIOPIBHSHO 3 HIMEIBKOKO, iICHY€E MEHIIIa KUTBKICTh (hpa3eosIori3MiB, 0 MICTATh Ha3BH npodeciin. MokimnBo,
Le TOSICHIOETBCA THM, IIO HIMII aKLEHTYBalW yBary Ha JIIOJHHI, sIka BUKOHYe poOOTy, Ha (axiBi, a
YKpaiHIli — Ha caMoMYy Tpo1ieci abo pe3ynbTari mparfi.
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3aco0u cTBOPEHHSI CTUIICTHYHOTO KOHTEKCTY Y TYMOPHCTHYHHUX TeKCTaX

JocmimkeHHs TIHTBICTHIHUX acTIeKTiB TYMOpY OYIIO 1 3aTUIIAEThCS aKyTYJIbHOO MTPOOIEMOI0 Pi3HIX
rajgy3seil (QiUIONOriYHNX HayK, 30KpeMa, JIIHMBOCTUIIICTUKU. Y IbOMY KOHTEKCTi 3HaYHOI Bard i akTyaJIbHOCTI
HaOyBae aHaji3 Ta CHCTEMHA IPE3EHTallis 3aCO0IB CTBOPEHHS T'YMOPHUCTUYHOTO e(EeKTy B aHEKAOTax Ta
xKapTrax.

MogHI 3ac00M CTBOpEHHS TYMOPHCTHYHOTO €(EeKTy Yy CTPYKTypi XYAOXKHIX TBOPIB Ta aHEKIOTIB
MPUBEPTAIN yBary 0araTboX BITUM3HSIHMX Ta 3apyOLKHHMX IOCHIIHUKIB, 30kpema Takux gk [.I.Ilouyenmos,
10.B.bopes, JL.I.Mampko, P.O.fxo6con, M.Pipdarep, B.I.boiiueBchkuii Ta iH. IlpoTe meski muTaHHS
3aJIMIIAIOTHCS. HEJJOCTATHBO JOCIIIKEHIMH, BUCHOBKH — CYIICPSWIMBUMH, & TOMY BUMAraroTh I10JaJIbIIOr0
aHaNi3y Ta TEOPETUYHOTO ocMHUcieHHs. Lle cTocyeThcsl mMuTaHb JIHIBICTHYHOI IUQepeHLianii moHATh —
KOHTEKCTY Ta e(eKTy OOMaHyTOro OYiKyBaHHS, a TAKOXK 3aC00iB i IPUHOMIB BHpakeHHS KOMIYHOTO Ta iX
aJICKBATHOTO MEPEKIIAy.

MeToro HaIoro JOCTIKCHHS € BH3HAYCHHS JIIHIBICTUYHUX Ta CTHJIICTHYHHMX 3aCO0IB CTBOPCHHS
KOHTEKCTY y TYMOPHCTHYHUX TBOPAX.

[ToHATTS KOHmeKxcm MOXHA BU3HAYHWTH SK OTOYCHHS MOBHOI OIWHWIN, B SKId peaizyloThes ado
MIPOSIBIISIIOTHCS Ti @00 1HINI SIKOCTI I[i€i OJMHUIN: a) BIIHOIICHHS MOBHOI OJWHHMII — BUCIIOBJIIOBAHHS YU
TEKCTYy — 10 00’ €KTUBHOI AIMCHOCTI; 0) BIJIHONICHHS MOBHOI OJMHHMIII IO 1HIIOI OJWHMUIN Y CKJIaJi MOBHOT
OJTMHHIII BUIL[OTO PiBHSI.

OTKe, BUXOISYU 3 BHUINE3a3HAYCHOTO BU3HAYCHHS (DYHKIIH KOHTEKCTY, CIIJ PO3MEKOBYBaTH [[Ba
THUIN KOHTEKCTY: eKCTPATIHIBICTHYHUI a00 CUTyaTHBHUIA, Ta JIIHIBICTHYHUHN a00 MOBHHUIA [3, c. 31].

3a3Buuail TiA cumyamueHuM KOHMEKCMOM PO3YMIIOTh Ti EKCTPAIIHTBICTHYHI YMOBH, B SIKHX
BiIOYBAa€ThCS aKT MOBJICHHSA. Y pI3HMX CHTYaTHBHHX YMOBax CIIJIKYBaHHS OJHE 1 Te JK came
BHUCIIOBJTIOBaHHSI MOKE MAaTH Pi3Hi, a IHOJII 1 30BCIM MPOTHJICXKHI 3Ha4YeHHsL. [3, ¢. 31-32].

Jlinegicmuunum, abo MOBHUM KOHMEKCMOM Ha3UBAETHCS TaKa CYKYIHICTh (JiKCOBaHUX YMOB, 3a SKO1
3MICT TIEBHOI MOBHOI OJTMHUIII € OJTHO3HAYHUM [2, c. 182].

KoHTekeT Moke OyTH: a) JIEKCHYHUM, SIKHH CKIANA€ThCsl 3 JICKCMYHUX 3Ha4eHb MOBHHUX OJIMHHIIb,
TEMaTUYHOTO XapaKTepy, HANpUKIAN: the hand of the clock; 0) CHHTaKCUYHUM, 1110 3HAXOAUTHCS Y MEkKax
pedenss, Hanpukian: [ shall see your house — I shall see you to your house; B) MOpGhOIOTIYHUM, SKHA
CKJIATAEThCS 13 CYKYITHOCTI aKTyallbHUX MopdeM i popm.

o crocyetbest obcsry, To I'.B.KommaHcbkuil BupizHSI€ TpH THIH KOHTEKCTY: MIKDOKOHTEKCT — B
00Cs131 OTHOTO BHCIIOBIIOBAHHS, MAKPOKOHTEKCT — B 00Cs31 a03aIy 4 JiaJloTiyHOi €JHOCTi, METaKOHTEKCT
a00 TeMaTHYHUI KOHTEKCT — B 00Cs3i OTHOTO a00 KUTBKOX PO3ALUIIB, TaK caMo 5K 1 Y IMIJIOMY TBOPI [ITUT.TIO
3,c.33].

Y Mexax KOHTEKCTiB BigOyBaeTbCsl [1Ba B3a€EMO3AICKHI MpPOLECH: JeceMaHTH3allis Ta
rimepceMaHTu3allis. Jlecemanmu3ayicio HA3WBAEThCSI BTpPaTa CIOBOM CBOTO OCHOBHOTO TEMAaTHYHOTO
3HadyeHHs. YacTo 1ie BimOyBaeThes uepes moiicemito. Hanpuknan: Apparently some doctors take life very
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easily [4, c. 178].

Tinepcemanmusayielo Ha3UBAETHCS 3BOPOTHIM TIpoliec, TOOTO 30aradueHHs CIOBa HOBUMH 3HAUYCHHSIMH,
HAPOIICHHS 1 MOCUJICHHS ICHOTATUBHOTO 3MICTY KOHOTaTHBHUM |2, ¢. 183]. Hanpukian uepe3 oMoHiMit0: A
child having picked some roses was reproved by her father, who said: “Didn’t I tell not to pick any flower
without leave?” “Yes, papa,” replied the girl, “but all those had leaves [4, c. 254].

HeonHo3HauHICTh B3aeMOIii 3HAYEHHS MOBHOI OJIMHUIII 13 KOHTEKCTOM TPHU3BeENa JI0 ifei HeoOXiAHOCTI
BUJUICHHS CTIJIICTHYHOTO KOHTeKcTy [9, c¢. 33]. CTOCOBHO CTWIICTHKH II¢ O3Ha4ae, IO 00 €KTOM
NOCHIDKEHHS € TUTICHUN 3B S3HUN TeKCT. Cmunicmuyunuil KoHmekcm € JHIMHUM CHUHTArMaTAYHUM
OTOUCHHSM, IO HEOOXigHe i peajizaiii TMOTCHIH 3Ha4YeHHS cjoBa. KOHTEKCT Ja€ MOXKJIMBICTh
BU3HAYUTH CTHJIICTHYHE 3HAYCHHS MOBHOI OJMHUIN. 3 MOHATTSAM CTHIIICTHYHOTO KOHTEKCTY IIOB’S3YETHCS
eekT 00MaHyTOTO OUiKyBaHHS [1, ¢. 99].

Xova epekT 00MaHyTOro OYiKyBaHHs — IIe SIBHIIE, SIKE HE OTPUMAJIO OJHO3HAYHOTO TPAKTyBaHHS B
CYYacHil JITHTBICTHUIIi, IPOBEICHHUI aHAIIi3 JO3BOJISE 3pOOUTH BUCHOBOK PO HOTO CKIIaJHICTh 1 00’ €MHICTB.
MoykHa TIPHUITYCTUTH, 10 OyIb-IKWi HaBMHUCHHA 30ii B JIOTilli MUCIICHHA, Ha SKOMY TOOYIOBaHO Oe3mid
NpUHOMIB, OOOB’SI3KOBO TMOB’s3aHUil 3 (eHOMeHOM o0MaHyTOro ouikyBaHHS. Edekr oOMmaHyTOro
OYiKyBaHHS — IIe, 3a3BHYail, OCTAaHHE PEYeHHsS a00 CIOBO y aHEKIOTi, TOOTO KylbMiHawisA. ['010oBHA poib
eeKTy OMaHyTOT0 O4iKyBaHHS — MPUTOJIIOMIIHUTH Y HAWHECTIOIiBAHIIIINIT MOMEHT.

[TepeBarkHa OUTBITICTH TYMOPHUCTHYIHHX PO3TIOBICH, JKapTiB, aHEKIOTIB Ta TYMOPECOK 0a3yeThbes Ha
edpexti 06MaHYTOTO OUiKyBaHHs. VeThes Mpo cBOEpinHY iHTYINiIO yuTaya, i HOro mpaBo BUGOPY 3 UMCIA
MOYKJIMBUX aJIbTEPHATUBHHUX MOBIJJOMJIEHb TOTO, SIK€ HAMOLIBIIE i IXOMUTh JJIS JAHOTO KOHTEKCTYy. Takum
9UHOM, €(pEeKT OOMaHyTOrO0 OYIKyBaHHS BHWHHKA€ HA OCHOBI B3a€MOIii IBOX TMPOTHIC)KHHUX SBHII
MICUXOJIIHIBICTUYHOTO XapaKTepy — mepeadauyBaHOCTI Ta HerepeadaueHocTi. Bennka KinbKiCTh aHEKIOTIB
noOyioBaHa Ha HETIOPO3YMIHHAX MK ABOMa a00 OllIbIle JIFOIBMH.

Hampuknan: “Two moving men were struggling for hours with a huge piano. They pushed and bugged. Finally
they were all tired out, but it wouldn’t move. ‘Let’s give up,’ said the first man. ‘Were just never going to get it in.’

‘Get it in?’ said the second man. ‘And all this time I thought we were trying to get it out?”’ " [7, c. 2].

[lix yac meTasbHOTO BUBUEHHS Ta CUCTeMaTu3allii eekTy 0OMaHyTOro O4iKyBaHHS JOCIIIKEHO, 10
cepell TakuXx 3aco0iB, sIKi OepyTh Y4acTb y CTBOPEHHI KOMIYHOTO, HAHYACTIIlIe BXKUBAIOTHCS OKa3i0HAJI3MH,
aTpuOyTHBHI CIIOyYeHHS, CTUIICTHYHO MapKOBaHa JICKCHKA, 1 HAWIOBHIIIe e(heKT 0OMaHyTOrO OYiKyBaHHS
peanizyeTbcs caMe 3aco0aMH JIGKCHYHOTO piBHSA. Ha sekcmdHOMY piBHI JaHW# €(EeKT CTBOPIOETHCS
BXKMBAHHSAM aHTUTE3H, OKCIOMOPOHA, ajiTepawii, kaaaMOypy (OTOTOXHIOETBCS i3 TPOIO CIiB), MeTadopu.
Hanpukian, okcromopos: “Now [ understand you Joe, it’s as cold as in hell.”

3acobm JIEKCHIHOTO PiBHA €(PeKTy 0OMaHyTOrO OYiKyBaHHS MPOMYyKTHBHI TEpeayciM B aKTyalisarlii
CUTyaTHBHOTO TyMopy. KanaMOyp npucyTHiil y mepeBaxkHii OUITBIIOCTI TEKCTiB, TYMOPUCTUYHOIO OCHOBOIO
akux € epekT oOMaHyToro ouikyBaHHs. KamamOyp — cTuimicTHYHMI 3BOpOT, Tpa CIiB 3aCHOBaHa Ha
KOMIYHOMY OO0IrpaBaHHI CITiIB3BYYHHUX CIIiB YU CJIOBOCIIOIYYCHB i3 HE3MIHHIMH 3HAYCHHAMHU. bynyeTbes Ha
noJriceMii, OMOHiMii, oMorpadax, MTy4HIHA eTUMOIIOoTI3alil ¢iiB Ta iH. [3, ¢. 197].

IcHyIOTBH HacTyIHI BUAN KaaaMOypy:

1. I'pa cniB, 3acHOBaHa Ha mojicemii. Hanpuknan: Father — Are tires on the car all right? Son — No,
two of them are left [4, c. 278]. Tlomicemist cnoBa right CTBOPIOE KaaMOypHY CHTYyallif0. Y BHIAAKax i3
MOJTICEMAaHTUYHUMH CJIOBaMU BIJIMIOBIJb HE 3aBXKAM HeBipHA. [HOMI, abM MiAKPECIUTH MOJICEMaHTHYHICTh
JIESIKMX CITiB, HABMHICHE CTBOPIOETHCS KanaMOyp ciiB. Y HaBeJACHOMY BHINE MPUKIAJ MOJICEMaHTHYHUM
MOJKHA TaKO’X BBa)KATH 1 CIIOBO leff, Maroun Ha yBa3i HE MPUKMETHHUK, a JIEMPUKMETHUK MHHYJIOTO 4acy
sanuwunocs. Y TIEpUIOMY BHMAAKy KajamOypHui e(eKT BHHHMKAE B HACHIJOK TOTO, IO CHH HE BIpHO
3po3yMiB 0aTbKa, a y IpyroMy — HaBIaKH.

2. I'pa ciB, 3acHOBaHa Ha TIOBHIiN a00 4acTKOBil oMoHiMil. Hanpuknan: “How are they biting today,
old man?— On the neck and legs mostly” [4, ¢. 276]. OMOHIMIUHE CIIOBO biting, SKe Ma€ JBa 3HAUCHHS KIb06
pubu Ta pizkuii 6i1b 1 yTBOPIOE KamamOyp.

3. I'pa cniB, 3acHOBaHa Ha CITiB3BYYHOCTI, TOOTO OMO()OHHUX JTEKCHYHUX €IeMEHTaX:

Hampuxnan: “ ‘Waiter!” — Yes, sir.’— ‘What’s this?”’ — ‘It’s bean soup, sir’ — ‘No matter what it’s been.
What is it now?’ ” [4, c. 205]. Y HaBeAeHOMY TPUKIAJl TAKUMHU € IMCHHUK bean — “606u” Ta NIECIOBO
been — “oymu’.

4. I'pa ciiB, 3acHOBaHa Ha aHTOHIMIi. Hanpukmnan: “A girl may love from the bottom of her heart, but
there’s always room for some other guy at the top” [4, c. 217].

Otmxe, MOKHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IIO €(eKT OOMaHyTOrO OYiKyBaHHS TIOJSITa€ y KOHTPACTI, SKUH
BUHHKAE TIPU 3aMiHI OUIKYBaHOTO €lleMEHTY, Ha eJleMEHT HH3bKOi nependadysaHocTi. CyTh IIbOTO TPUIOMY
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TPYHTYETHCS Ha TICHXOJIOTITHOMY TIPOIIECi IEKOMyBaHHs iH(opMarlii, TIHIHHICTh MOBJICHHS CIIPHSE TTIEBHOMY
piBHIO TIepen0avyBaHOCTI, OCKUIbKH TOSIBA €JIEMEHTa y IOTOIl MOBJICHHS OOyMOBJIEHa TOTEPEIHIM Ta
00YMOBJIIOE€ HACTYNHHH, TAKMM YMHOM JEKOLYBaHHS BiIOYyBaeThCs JiHiIHO, MporHo3oBano. Komu y Takuit
PSAA BBOIUTHCS €JIEMEHT HU3BKOI IMepe0adyBaHOCTi, IPOIEC PO3YMIHHS TEKCTY YITOBUTLHIOETHCS, CIIPHSIFOUN
30Cepe/DKEHHIO HAa HBOMY yBara anpecara. Edexr oOMaHyTOro ouikyBaHHs IMIMPOKO BUKOPHUCTOBYETBHCS 3
JBOX 00’ €KTUBHUX NPHYMH: TO-TIEPILIE BiH € JOCUTH MPOIYKTHBHUM HA PiBHI JEKCHYHOMY (BUKOPUCTaHHI TPy
ciiB). Ilo-mpyre mo3Bomsie CTBOpUTH s eEKTiB B 3aleKHOCTI Bill HaMipy aBTopa (KOMIYHOCTI, ipOHii,
capkasMy Ta iH.) [5, c. 69].
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Jlekcu4Hi 3aco0M BUpa:keHHsI 00pa3y KOXaHHS Y TEKCTAX MiCeHb

oputancekoi rpynu “The Beatles”

B.JlomOpoBchkHii cTBepmxKyBaB: ‘“‘HaimpocTimmoro i HalOimbII TEepBiCHOIO (GOPMOIO MOETHYHOTO
BHpa3y MOYYTTS 1 HACTPOIO € MICHS; € TO KOPOTKHIA BIPIIIOBUI TBip, 3MOKEHHUIA YacTO B MPaBWIIbHI CTpOdH,
0 BUPAXKa€ OHE MTOUYTTS, OJHE BPAKCHHS a00 OWH MEePSKUTHI HACTpiit Oe3 omsimy Ha ocoly, sika Horo
nepexwuna” [2, ¢. 299].

HeBin’eMHOIO O3HAKOIO MICEHHOTO TEKCTYy € OO0pa3HiCTh MOBJIEHHs. OOpasHICTh BUSBISAETHCS Y
Tepeiavi 3araTbHOTO TIOHATTS Yepe3 CIOBECHUI 00pa3, Mo € eMOIIITHIM CIIPUHHATTAM AiicHOCTI. L{ift MeTi
1 CIyXaThb JIGKCUKO-CTHJIICTUYHI 3aco0u. BOHM BKHMBAlOThCS aBTOPOM JiJIsl JIOTIYHOIO BHIIUICHHS Ta
BIOPSIAKYBAHHS TEKCTY, AJIsl iHTeHCH(iKallii BUCIOBIIOBAHHS, sl BAPRKCHHS! eMOTHBHOCTI MOBJICHHS.

[IpoananizyBaBIIM TEKCTH MiCEHb TPYIH, sIKI HAMHU JTOCITIHKYIOTCS, CIIiI 3a3HAYUTH, 110 HaMHU OyJI0
BHUsIBIICHO irypu 3amimeHHs, (irypu KoMmOiHaIlii Ta meski iHmi 3acobu ysupasHenHs. Cepen ¢iryp
3aMIIICHHS MU BUIUTHIIM Tiep0oy, MeHo3uc Ta Mmetadopy.

I'inep6ona Moxke OyTH BupakeHa yciMa 3HAYYyIIMMH YacTHHAMHM MOBH. BoHa € 3acoOom, skuid
TTOCHITIOE 3ATHICTh YUTauya aBaTH JIOTIYHY OINIHKY BHpa3sy. lle mocsraerbes mpoOymKEeHHSM ITUXOTOMIl
nymkd [3, c. 177]. Hanpuknan:

And she promises the earth to me and I believe her after all this time I don’t know why (Beatles,
“Girl”). Y nanomy BUmajaKy rimepOosa BUpaKeHa IMCHHUKOM the earth — NiBYMHA 00ILIS€ TIPUIHOMY TEPOIO
BECh CBIT, X04a IIiJT [IUM PO3YMIETHCS BCE TE MaTepiaibHE 1 TyXOBHE, 1[0 BOHA B 3M031 HOMY BiIaTH.

[poTunexxHuM 110 TinepOooM € MeHO3HC, KU TiIKPECII0E HEBAXKITUBICTh TAKUX O3HAK 00’€KTa SK
po3mip, ¢popma, Bifctanb [4, c. 47]. Hanpuknan: There must be some word today from my girlfriend so far
away (Beatles, “Please Mister Postman’). Y 3Ha4ueHHI JI¥ICTa BXXHUTE CIIOBOCIIOYICHHS some word.

Inpoko BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y MICEHHHX TeKCTax MeTadopH, sKi JAIOTh MOKIIMBICTH 3PO3yMITH
abcTpakTHI CyTHOCTI 4epe3 NOCBiJ (DI3MYHOTO iCHYBaHHS JIOAWHH, 33/Ial0YM THM CaMHM CIIOCi0 Ta
XapakTep Hamoro OadeHHS OTOYYIOYOTO CBITY Ta BHYTPIIIHBOTO CBITY JIPUIHOTO Tepos. 3TigHO 3
MparMaTU4yHUM BIDIMBOM, SIKMI BOHU CTBOPIOIOTH HA aJipecara, HasBHI y TEKCTaX IMiCeHb MeTadOpy MOXKHA
NOJUTUTH Ha cmepmi Metadopu (3adiKcoBaHi y CIOBHHKAX) Ta opuzinanwvhi (iHAWBITyaIbHO-aBTOPCHKI)
MeTadopH, siKi CTBOpeHi ysiBoto MOBIA [4, ¢. 54]. Crepra Meradopa Habyna neBHoi cranocti. Hanpuknan, y
HacTyrmHOMYy peueHHi: If 1 fell in love with you would you promise to be true? (Beatles, “If I Fell”’) Bupa3s fo

fall in love — ctana MetadopuuHa (pasa, i pu nepekyaji Mac ojHe 3HAYCHHS — 3aKOXAMUCH. 1i He MOXKHA
MIEPeKJIacTh TMO-iHIIOMY, TOoMy o 1 MeTadopa € creproro. OpuriHanbHi (iHIWBIITyaIbHO-aBTOPCHKI)
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